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The Semantics of the Binary Opposition ‘Continuity-Discreteness’ and its Functioning in
English, Japanese and Russian

Annomayusn. B ctatbe 06001maercs u kiacCuUIUPYETCsl TUHTBUCTUUECKUN OTBIT UCCIIEIOBAHUS
Kart GI‘OpI/If/'I KOHTHHYAJIBHOCTU HW  JUCKPCETHOCTHU, BBIACHACTCA  CTATYC HCKYCCTB €HHOll |
€CTECTBEHHOM, PETyJIIPHOM M OKKAa3HMOHAJIbHON CETMEHTALIMM B TAKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX,
KaK aHIJMUACKUW, AMOHCKAM M PYCCKHH; OCYHIECTBIIAETCS CONOCTABJICHHE IUUIaHA COAEpPKaHUs
ONNO3ULMN ‘KOHTUHYAJIbHOCTh-JAUCKPETHOCTh' HAa MaTepHalie pacCMAaTPUBAEMBIX  SA3BIKOB.
IIpucranbHO€ BHUMAHHE YAEIACTCS NEPEXOAY JEKCHKM C JUCKPETHBIM 3HAYE€HUEM B paspsij
KOHTUHYQJIBHOCTH, @ TakXXe MPOTUBOIOJOXKHBIIM mpouecc. M3ywaercs Takxke IUIaH
(YHKIIMOHUPOBAHUSI CPE/ICTB BBIPAKEHUS TaHHOM ONIO3UIMH B Xy105KECTBEHHOM JIUTEpaType.

Knwuesvie ciuoea: I[I/ICKpCTHOCTI)/KOHTI/IHyaJII)HOCTI), HCUYUCIIACMOCTD /HGI/IC‘-II/ICJI?[GMOCTI),
CCrMCcHTanus, (I)YHKI_II/IOHaJ'ILHO'CeMaHTI/I‘leCKOG I1OJIC, pCKaTCropu3anusi.

Abstract. Linguistic research of the categories of continuity and discreteness is generalized and
classified in the article. The status of natural and artificial as well as regular and occasional
segmentation is explored in the languages of completely different structure — English, Japanese and
Russian. Plane of content of the opposition ‘continuity-discreteness’ is compared, basing on the
facts of English, Japanese and Russian. Great attention is paid to lexical transitions from continuity
to discreteness and vice versa. Plane of functioning of the opposition ‘continuity-discreteness’ is
studied through expressive means of belletristic literature.

Key words: continuity/discreteness, countability/uncountability, segmentation, functional-semantic
field, recategorization.

JIuHTBHCTHKA BCerJa MpOSBIsIa OCOOBI WHTEpeC K HCCIEAOBAHUIO OHTOJOTHMUYECKUX
KaTeropHii, TAKUX KaK BpPeMsi, TPOCTPAHCTBO, Ka4eCTBO, KOMM4ecTBO. [Ipobiema KommdecTBeHHOM
XapaKkTepU3aliy JCUCTBUTEIHFHOCTH TTOCPEICTBOM €CTECTBEHHOTO SI3bIKa CJI0KHA M HEOJHO3HAYHA.
OT0T (QakT OOBSICHSIET TO OTPOMHOE KOJMYECTBO BCEBO3MOXKHBIX HCCIECIOBAaHUI KaTeropuu
SA3BIKOBOM KOJMYECTBEHHOCTH, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT M MPOJOJDKAIOT OCYIIECTBISTHCA B
JIMHTBUCTHUKE.

OIHMM W3 BaXHEWIIHUX ACIEKTOB CEMaHTUYECKON KaTErOpUH A3bIKOBOW KOJUYECTBEHHOCTH
SBIISIETCS.  BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOXXHOCTh KBaHTU(UKAIMU OOBEKTOB, SIBICHUH, CyOCTaHIIHIA
okpyxkatomero mupa. Onnosuuus ‘ITHCKPETHOCTh-KOHTHHYAJ/JIBPHOCTD’ yxa3biBaeT Ha
T€ 00JacTH ACHCTBUTEIHLHOCTH, TOJCYET KOTOPHIX BO3MOKEH (IMCKPETHOCTH) WM HEBO3MOXKEH

(xkoHTUHYaNbHOCTH). Lleqbl0 JaHHOW cTaTbu SIBISETCS HM3YyYEHUE OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-



CEMaHTHYECKUX, MParMaTu4ecknX 1 (PyHKIHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEM OMMO3UINH ‘AUCKPETHOCTb-
KOHTHHYaJIbHOCTH B AHIVIMMCKOM, SITOHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX.

ITo onpenenenuto O. Ecnepcena, X sBISETCS HEAUCKPETHBIM (KOHTHHYaJIbHBIM) TOTZa U
TOJIBKO TOrja, Korjaa Jio0as yacTh X Takke Has3bplBaeTcs X., HalpuMep, 600a SBISETCS
JUHTBUCTUYECKA KOHTHHYAJIbHBIM UMEHEM, a wKkag — MUCKpeTHbIM [5, c. 37]. KonTuHyanbHbBIE
CyOCTaHIIMN HENPEPHIBHBI U HE MOT'YT OBITh Pa3JI0KEHBI HA COCTABISIONINE UX YacTH. B oTnuuune ot
KOHTUHYaJIbHBIX CYOCTaHIIM, TUCKPETHbIE CYOCTaHLIMU €JUHUYHBI U KOPPEIUPYIOT C YUCIAMH
HATYpaJIbHOTO psifa. Y JUCKPETHBIX CYOCTAaHILIM, CJIe0BaTelbHO, BCErJa €CTh IITYYHbIN
CErMEHTATOp, MO3TOMY WX H3MEpeHHE (CEerMEHTallus) He BbI3bIBACT TpyAHOCTeH. JluckpeTHble
CyOCTaHIIMM TIOJBEPralOTCsi ecmecmeeHHou ceemenmayuu. KOHTUHYaIbHBIE CYyOCTaHIMA

MOPOXKIAIOT UCKYCCMBEHHYI0 cezmenmauuio [1, c. 44]:

ANCKPETHOCTb KOHTUHYAJIbHOCTb

I'Ipomssop,Haﬂ cermeHTayuA

A 4 A 4

EcTecTBeHHaA cermeHTaumA MCKyCCTBeHHaﬂ cermeHTaumnA
Hecneu,manmamposaHHaﬂ CI'IeLIIVIa}'IM3MDOBaHHaFI
cermeHTauumA cermeHTauuA

Puc. 1. CermeHTanus onno3Muuy ‘KOHTHHYAJIbHOCTh-AUCKPETHOCTh’ B €CTECTBEHHOM SI3bIKE

Ecmecmeennasn cezmenmayus OCHOBaHa Ha BO3MOXXHOCTH KBaHTU(UKAIMH, T. €. MOJCUETa
TeX WJIA MHBIX OOBEKTOB OKpYXKarolleil aeicTBurenbHOCTH. OJHAKO, KaK YK€ ObLIO OTMEUYEHO,
JTAJIeKO HE BCE BO BHEITHEM MUPE MOAACTCS KBaHTHU(UKAITUH.

[Ipu »TOM B pasHBIX S3bIKaX KBAaHTU(HUKAIMA MOTYT TOJBEPTaThCsl Pa3HBIE DJICMEHTHI
JeHcTBUTENbHOCTU. Hampumep, B aHMIMIICKOM SI3bIKE YETKO pa3JeisieTcsi €CTECTBEHHas W
UCKYCCTBEHHAss CETMCHTAIUsl MOHATUH «JIepeBo — JapeBecuHa» (Wood — a tree), B omimuue OT
PYCCKOTO U SIMOHCKOTO SI3BIKOB, I/I€ «IEPEBO» MOKET OBITh Kak CyOCTaHIIMEH, Tak U pacTeHHeM. B
PYCCKOM SI3bIKE TIOHSTUSL «CTEKJIO» M «CTaKaH» MMEIOT COOTBETCTBEHHO HCKYCCTBEHHYIO U

CCTCCTBCHHYIO CCIMCHTAIlUH, B AHTJIMHMCKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YCTCA OJHA U Ta KC JICKCEMaA gIaSS. B



ATIOHCKOM SI3bIKE€ MOYXHO BBIJIETUTH BTOPHUYHBIE €CTECTBEHHBIE CETMEHTAaTOpPhl — CUETHBIE CJIOBA.
OHu 00pa3yloT CIIO)KHBIE KOHCTPYKIIMM C  YHUCIUTEIBHBIMH, OIpENeNsis JUCKPETHOE
cymecTBuTensHoe. — &M Z ATLD ni hon no enpitsu 1Ba kapannama, +>MD A juu ssatsu no
hon necars kaur, Z R DH T san soku no kutsushita Tpu mapel Hocok. Kaxkaoe cueTHOE CIOBO
BBICTYIIAET HEKUM KJIacCU(UKATOPOM, YKa3bIBasi HA TPYIIIBI MHIUHAPUICCKUX, KPYIIIBIX, TUIOCKUX
MPEIMETOB, JIFOJICH, )KUBOTHBIX, TPEIMETHI OJCIKIBI U TIP.

B psize sI3BIKOB MHOXKECTBEHHOE YHCIIO BBIPAKACT HAPHYIO CE2MEHMAWUIo: aHTJL. SCISSOrS,
shears, clippers, pliers, tongs, trousers, pants, jodhpurs, leggings, briefs, trunks, handcuffs, scales,
spectacles; pyc. woocnuysl, naccamudicu, Kycauku, Kiewju, wunyvl, OPIOKU, JOCUHbL, KAIbCOHbL,
NIA6KU, HAPYYHUKU, 6ecbl, naabysl, oyku. OIHAKO B aHTJIOA3BIYHON U PYCCKOW KYNIBTypax MOKHO
HAlTH W HECOOTBETCTBHSI B WHTEPIPETAIMHM MAapHOCTH. Tak, pycckoe cioBo ‘caHu’ ¢ (opMoit
MHOKECTBEHHOI'0 YHCJIa COOTBETCTBYET aHTJIMiicKoMy ‘toboggan’ eauHCTBEHHOrO YKcIa, ‘BHIBI —
anrmiickomy ‘fork’, ‘rpabnu’ — anrmuiickomy ‘rake’, a ‘nocunsl’ — aHrmickomy ‘hose’. B To xe
BpeMsI HEKOTOPBIE aHTJIMHACKHE CYIIECTBUTEILHBIC, BRIPAKAIONINE MAPHYIO CErMEHTaNu0 GpopMamMu
MHOYECTBEHHOT'0 YKCJIa, B PYCCKOM SI3BIKE OTHOCSATCS K €MHCTBEHHOMY YHCITy: aHrJ. ‘dungarees’
— pyc. ‘kombunezon’; amri. ‘binoculars’ — pye. ‘6unoxknv’; anra. ‘tweezers’ — pyec. ‘nunyem’;
aHrj. ‘compasses’ — pyc. yupxyiv'. B SIOHCKOM $3bIKE I'PAMMAaTHYECKOE YUCIO OTCYTCTBYET,
MIOATOMY SIBJICHHE TTAPHOCTH HE HAOIFO1aeTCs.

Hckyccmeennasn cezMeHmayus MOYXKET OBITH crenuaTu3uPOBAHHOI |
Hecleunaau3upoOBaHHOM.

K cpenctBam cnenuaau3upoBaHHON cerMeHTAIMH OTHOCSTCS:

1) mepsl Bpemenu (anrJi. second, minute, hour, day, week, fortnight, month, year, decade, century;
an. £V byo (cexynoa), 57 fun (munyma), W¢fH] jikan (uac), H nichi (cymxu), 8 shi (neoens), H
gatsu (mecay), - toshi (200), - jiinenkan (dexaoa); pyec. cexynoa, munyma, uac, 0env, cymxi,
Hedelisl, 0eKaod, Mecsiy, Keapmai, 200, Oecsimuiemue, 6eK),

2) mepsl paccrosiaus (anra. mil, inch, span naow, foot, yard, rod, chain, furlong, mile; sm. & mo
(0,03 mm.), JE rin (0,3 mm.), 53 bu (3 mm.), =+ sun (3 em.), R shaku (30 cm.), [ ken (1,8 m.), L jo
(3 m.), BT cho (109 m.), #EH kairi (vuna), B ri (3927 m.); pyc. munnumemp, canmumemp, 6epuiox,
oeyumemp, naob, CMONA, 10KOMb, APUIUH, MEMP, CANHCEHb, KULOMemp, 6epcma,

3) mepsl o0beMa (anrJ. cubic inch, cubic foot, barrel, stack, register ton, ounce, gill, pint, quart,

gallon, pipe, butt; sm. 2 shé (0,0018 x.), /~) shaku (0, 018 n.), & g6 (0,18 1), 7 sho (1,8 1), 3+ to

(18 n.), & koku (180 x.); pyc. epamm, rump, ocomuna, yemsepms),



4) mepsl Beca (aHrJi. grain, ounce, pound, clove, stone, quarter, cental, hundredweight, wey,
quintal, ton; sm. [E rin (0,037 2.), % fun (0,375 2.), & monme (3,75 2.), FT kin (600 2.), & kan
(3,75 ke.); pyc. Oons, 30n0muuk, 1om, pyum, nyo, bepkosey);

5) mepsl momanu (anrJ. square fathom, are, rood, acre, hide, square mile, township; sim. 4] shaku
(0,033 m2), & go (0,33 M%), ¥ tsubo (3,3 m?), BA se (99,18 %), R tan (0,0992 2a), BTZ chabu
(0,9918 2a); pye. comka, eekmap, K8aOpamMHwlll KUIOMEMp, K8AOPAMHAsL 8ePCMA, 0eCAMUHA,

6) nmpoune Mepsl (anra. degree, minute, second, knot, watt; sm. EE do (zpadyc), 7RJLk boruto
(6onom), 21— )L jiiru (docoyn); pyc. bum, 2epy, amnep, keavun, gapao).

Hecneunann3nponaﬂﬂaﬂ CerMEHTalMA OXBATbIBACT BTOPUYHLIC MCPBI KaK Y3YyaJIbHOIO,
TaK U OKKa3MOHAJILHOTO MPOHCXOXKaeHUs. K y3yajabHBIM MOKHO OTHECTH aHIJI. point, line, finger,
hand, step, barrel, tablespoonful (teaspoonful), glass; pyc. wae, naney, xkaoka, 6ouxa, 6ymeiika,
WKANUK, yapka, wmog, cmaxkau, yaunas roxcka. OKKa3noOHaIbHBIE MEPHI BKIIOYAOT 0003HAYCHHUS
HOpLII/Iﬁ OTAC/IbHO B3ATHIX HNPCIMCETOB, HC ABJIAIOIIUCCA O(i)HIII/IaJ'II)HO IMPUHATBIMU KaKI/IMI/I-HI/I6O
CUCTEMaMU HM3MepeHus. YTNOTpeOjieHne UX CBSI3aHO CKOpPEe C CHUTYaTHMBHOM OOYCIOBIEHHOCTHIO,
0COOEHHOCTSIMH TOT'O MJIA UHOTO KOHTCKCTAa, 4€EM C SI3BIKOBOM HOpMOﬁ, XOTA HCJIB3d HU OTMCTHUTD,
4YTO HCKOTOPLBIC U3 TAKUX OKKA3HMOHAJIM3MOB HAYMHAIOT HOCUTDH B A3bIKC OTHOCUTCILHO pel"y.]'[ﬂpHLIﬁ
xapakrtep: anrJ. handful of sand, pinch of snuff, a cup of coffee, a pot full of soup, 10 drops of
medicine; sim. ¥§%—"2F# shio wo hitotsumami menorka comn, HEIEZHLNE-THEI D
1= ocha wa nihai shika nokotte nakatta gast ocranocs Tonbko Ha aBe yamku, BEE D KE=TZDEH
tamago hodo no ookisa no arare rpan senuunnoii ¢ siino, KDED/INRA4YhEES konomi no
basuketto wo toru cobOparte KOp3uHY (PYKTOB; pyC. IOPCTh TMECKa, MYyYOK 3€JICHH, JOMTHK
JJUMOHAa, BEICOTOH C TpexaTanchn‘/i AO0M, HAXOAUTHCA Ha PAaCCTOAHHUH BOJIOCKA, IIMPHUHA JOPOTrU —
YETHIPE MAILIMHBI.

BTOpI/I‘-IHBIe CCTMCHTATOPBI Ppa3JIM4arOTCd IO CTCIICHU Y3YaJIbHOCTH VS. OKKa3MOHAaJIbHOCTHU.
TaK, B pAAYy CTaKaH — BCAPO — YalllKa CTCIICHb Y3YAJIbHOCTU MaaacT, CTCIICHb OKKa3MOHAJIBHOCTH K€
BO3pacraeT. Yarka ropasio pexe, 4eM CTaKkaH, CTAaHOBUTCS MEpPOi 00beMa KUIKOCTEH.

I/IHOF)Ia BTOPHUYHBIC CETMCHTATOPBI C TCUCHHUEM BPEMCHH INPCBpAllarOTCA B INCPBUYHBIC U
3aKpPCIUIAIOTCA B CJIOBApAX. Tak MMponu3011JI0, HAIIPUMEP, C PYCCKUM CJIIOBOM .JIOKOmMb U
CIIOBOCOYETAHHEM JIOUAOUHASA CULA.

IMTouck HOJIXO)I?IH.[GI\/'I MEpPBbI, KaK BHJHO H3 TMPUMECPOB, YaCTO ABJIACTCA TBOPUYCCKHUM
mponeccoM, HaxXO0XACHHUEC OJOTaJlOHa HCEBO3MOXHO oe3 CpPaBHCHHUA  pa3JINYHBIX 00BLEKTOB
OKPY’KaIOIeH NEHCTBUTEIBHOCTH U UX IPOCTPAHCTBEHHBIX XApPAaKTEPUCTUK. Pe3ynbraromM Takoro
CPaBHEHHSI MOXET CTaTh JOCTATOYHO HEOOBIYHAsI (C TOYKH 3PCHHSI CTAaHIAPTHON CHCTEMBI Mep)

OKKa3MOHaJbHasi Mepa BTOPUYHOM  CcerMeHTauuu. Tak, Hampumep, B  OJHOM U3



MYJIbTHIUTHKAIHOHHBIX (DUIIBMOB PAacCTOSIHUE M3MEPSIIOCh B yIaBaX W IMOMYrasxX, a B OJHOM H3
HOMYJISIPHBIX aHEKIOTOB COJIIaTaM IpeIaraeTcsi KOmaTh TPAHIIEI0 «OT 3abopa 10 obemnay. Takum
00pa3oM, BTOpHYHAs CErMEHTALUS HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHa C SMOLMOHAIBHBIM MUPOM YEIOBEKA.

Hanuume cerMeHTaTtopoB oGJerdaer mpoIecc cdeTa W H3MEPEHHs CEerMEHTaHIOB
(cyOcranmmii). CoueTaHne CerMeHTaTropa M CerMeHTaHaa o0pasyeT eIMHCTBO, KOTOPOE MOXKHO
HasBatb cermenrarom (a liter of milk, )L M) k)L miruku no rittoru autp momoxka).

Ipouszsoonas cezmenmayusa nOApasyMeBaeT 0OOpPa30BaHHWE IITYYHBIX JIEPHBATOB OT
BEIECTBEHHBIX CYOCTaHIMH, TUTFOPAIBHBIX JE€PUBATOB OT JUCKPETHBIX MOHATHH, COOMPATENLHOCTE
U «ITOPIHOHHO-COPTHYIO» CErMEHTAIHUIO.

Tak, wHampumep, INTYYHAS [JEPUBAIMS PEATU3YETCA C I[OMOIIBIO  JEKCUYECKHX
CHHI'YJISIPM3aTOPOB. AHAJIUTHYECKUE CHHIY/ISPU3aTOPhI CYIIECTBYIOT BO BCEX PAaCcCMATPHBAEMBIX
s3p1kax (anra. a lump of sugar, a chunk of bread; sm. —48J410 X ikkire no pan, f# V) % X 0

F = —7" neri hamigaki no chibu miobux 3y6mnoii nacmei; pyc. romoms xneba, Kycok Mulia),

HyJIEBBIE CHHTYJISIPH3aTOPbI BO3MOXKHEI JIMIIL B 0€3apTHKIEBBIX A3bIkax (sm. A Z* ninjin mopross
KAK eOUHUYHBLI npeomem u MH. 4., PYC. C6eKla — ceekaa). B aHTIMIACKOM sI3bIKE HEOTPEIeIICHHBIIH
apTHKJIb ~OPUAAaeT KOHTHHYalbHBIM CETMEHTaHIaM ceMy IITydHOCTH. CHHTETHYECKHUE
CHHTYJIIPU3aTOPhI TMPHCYTCTBYIOT MPEHMYIIIECTBEHHO B PYCCKOM SI3bIKE: Xxaebey, mpasunka (Cp.
anra. a blade of grass), mopkxosuna, pase. scenezsaxa (cp. aHrj. a piece of iron), omgHako
BCTPEYAIOTCs M B AMOHCKOM si3bike: K EJ4L kamikire kycox 6ymaau.

CobupartesbHble HAMMEHOBAHUS TAK)KE MOTYT OBITh BBIPQKEHBI Pa3HBIMU orepaTtopaMu [Tam
xe, c. 48]:
1) ananutnueckumu (anra. a herd of cows, a shoal of fish, a flock of starlings; sam. KO AL inu
N0 Mure cmas cobax; Pyc. poi MOWKApwl);
2) cunrernueckumu (aHria. word — wordage, star — stardom, villa — villadom, brother —
brotherhood, student — studentship; sim. & #f gyogun xocax puibw, HLAT] kogysdan mpynna
axmepos, Btk gunto epynna ocmpoeos, ¥ 725 gakuseitachi cmyoenmor; pye. aucm — nucmea,
PEeOEHOK — pebsimHsi, KOMap — KOMapve, Yello8eK — 4elogetecmeo) B TOM YUCIIe CYMIUICTHBHO (AHTIL.
leaf — foliage, tool — equipment; sam. BH#: togi copesnosanue — A7R—">7 supotsu cnopm; pye.
Kopabib — hiom, 3pumensb — ayoumopusi;
3) myneBeiMu (am. 5% Kkachiku domawmee scusommnoe — %27 kachiku cxom; pye. snanue —
3HaHUe);
4) penymiukanMoHHbIME sl [E kuni cmpana — [E % kuniguni cmpaner, N\ hito verosex — N %

hitobito zoou.



[Ipu oOpazoBaHWM WHTEHCU(UKATOB OT BEIICCTBEHHBIX CYOCTAHIIMN HCXOIHOE 3HAYEHUE
HEWTPAIbHO, a MPOU3BOJIHOE BKIIFOYAET CEMY «3HAYUTEIBHOCTBY, «OIPOMHOE KOJIMYECTBOY». Takas
ceMa BhIpaxkaeTcs (opMOi MHOKecTBeHHOro umcna: anria. the snows of Kilimanjaro; sam. ) (Li
sunayama necku; pyc. necku Caxapwi, COKU-600bl (ACCOPMUMEHM MALAZUHA).

«IlopuHOHHAsS» CerMeHTalMs TIPeoiaraeT oopa3oBaHue «pparMeHTa» OT BEICCTBEHHOM
CcyOCTaHIIMH: aHIJI. Pour me two wines, will you? coenatime mmne osa suna, xopowo?; am. 41—t —
%z =D<1=EL Y kohi wo mitsu kudasai dsa xoge, noxcanyticmal; pye. 0sa nusa, noxcanyicma!

[Ipu «cOpPTHOW» CerMeHTAIMU HCXOIHOE 3HAYCHUE BEIIECTBEHHO, a MPOM3BOHOE CO3/1aeT
3HaueHne «copT». Hamboiice HarISIIHBIMH IPUMEpPAMHU JIEPUBATOB C CEMOM «COPT» SIBISIOTCS
U3/ICIUS THUINEBOM, XMMHUYECKONM W JIETKOM MPOMBINUICHHOCTH: aHrJj. fats, spirits, textiles; pyc.
CbIPbL, MACIA, CRUPMbL.

[lpu oOpa3oBaHMK BEIIECTBEHHBIX JEPUBATOB OT JAMCKPETHBIX CYOCTAHIIMH HCXOIHOE
3HAYEHHME BKIIOYACT «IITYYHOCTHY», & MPOM3BOJIHOEC — «BEHICCTBEHHOCTHY. CyOCTaHI[MAIM3ATOP B
3TOM CITy4ae MOXKET OBbITh:

1) ananutuueckum (anra. sable — sable’s fur, swan — swan’s feathers; sm. 585 dacho cmpayc — B
5D P17 daché no umé nepwsa cmpayca; pye. kpab — maco kpaba, HOPKa — Mex HOPKL);

2) cunretnueckuM (anri. horse — horseflesh; sin. & & gacho aycw — B & gachoniku eycamuna;
pyc¢. 6apan — 6apanuna) B TOM 4YKCIIE CyNIUIETUBHBIM (aHIJL Pig — pork, cow — beef; am. =E hitsuji
bapan — £ yoniku 6apanuna, 55 uma rowaos — 5P baniku xonuna; pye. xoposa — 206a0una,
nmuya — Ouyb);

3) HyneBbIM (pYC. tewy — ey, NOPOCEHOK — NOPOCEHOK).

[Ipu aHTOHOMA3UM UCXOHOE 3HAYCHHE UMEET UHIAUBUAHYIO pedepeHnuto (anria. Maecenas,
Hooligan, Don Juan, Lovelace; pyc. Meyenam, Xyauean, Jon XKyan, Jlosenac), a mpoOU3BOIHOE —
kiIaccuukalmoHHyo (aHri. maecenases, hooligans, lovelaces; pye. xyaueawnwvl, meyenameot,
OOHKUXOMbL, OOHICYAHDL).

IIpy METOHMMHM 110 MOJIEIH «aBTOp — IPOM3BEICHHUE» HCXOJHOE 3HAYEHHE MMEET
CIMHUYHYIO pedEPEHIMIO, a IMPOU3BOJHOE — HEEAUHHYHYIO: O€3JapHOCTb, 3HAMEHHTOCTh —
HECYETHBI, 0€3/1apHOCTH, 3HAMEHUTOCTH — CUCTHBI.

['patb MEXIy ecmecmeeHHOl U UCKYCCHMEECHHOU CezueHmayuell B aHTTHICKOM U SIITOHCKOM
A3BIKAX SBJIAETCS KECTKON. B aHMIMHACKOM s3bIKe (DYHKIIMIO INTYYHOIO CEMMEHTATOPA BBHIIMOIHSET
apTHKJIb. [Ipy 3TOM HCMOJIb30BaHUE HEOMPEICICHHOTO apTHKIS MOXKET KaK MOJHOCTBIO MCHSTh
3HAaYCHUE CyllecTBUTEIbHOTO (WOrk — a work, paper — a paper, wood — a wood), Tak u yka3biBaTh

na exuuunyHocts (I have a Ford, a Gauguin; to have a good time, a fear of being old).



OmnpezencHHbBIN apTHKIIL TaKKe BHOCHT cemy IurydHoctu: the water in the bottle, the work to be
done.

SIMOHCKUH A3BIK TAKXKE YETKO Pa3IMYaCT eCIeCmEeHHYI0 U UCKYCCIBEHHYIO Ce2UeHMAWUU.
HeomnpeneneHHass COBOKYIMTHOCTh MPEAMETOB B  SIIOHCKOM SI3bIKE JIOIIYCKAeT IOSBJICHUE
€CTECTBEHHBIX CErMEHTAaTOpoB. [IpM 3TOM «IITYYHOCTBH» o0Opasyercs JIMOO aHATUTUYCCKH C
HOMOILLIO CYETHBIX CY(hPHUKCOB, IMO0 MOCPEICTBOM ClIoOBOCHOKeHMs: U = 75 V) %  jagaimo
kaprodpens — —{EHD L %23 % ikko no jagaimo kaprodenuuna (Oyks. kaprodenb ogHa MITYKA),
% suna mecok — #YKL sunatsubu mecunnka (6yxs. 3epHO nmecka). Heo0xoaumo, 0JHAKO, OTMETUTH,
9TO OTCYTCTBHE TPAMMATHYECKOTO YHCJIa B SITOHCKOM SI3bIKE OOYCJIOBJIMBACT OMOHHMHYHOCTD
MMEIOIMX pa3Hoe 3HadeHue map: U 3\ (kapropens) — U3 (kaprodenuna) u i)
(necok) — 1% (necunmka).

BO3MOKHO HCIOIB30BaHUE CIYKEOHBIX CJIOB, HAIPUMEp, YacTHIEI D NO: # DKL arare no
tsubu rpamuna. [Togo0HOE POUCXOAUT U B PYCCKOM SI3BIKE IMOCPEICTBOM apUKCaIMK: IITAHUHA,
BUHOTPAJMHA, TOPOLIMHA, KEMUYYKUHA, JIbAUHA (Cy(PPUKC —1H); T0KIUHKA, IBUIMHKA, BOJIOCUHKA,
W3IOMHUHKA, MYIIMHKA, BOPCUHKA, OycHHKa, nmayTuHka (cypdukc —uHK). B pycckom s3bike rpaHb
MEXJy €CTECTBCHHOH CerMEHTalMed M MCKYCCTBEHHOHM cerMeHTanueidl mHorja crupaercs. Tak,
HanpuMep, MPH YNOTPEOJICHHH CIIOBA «3€PHO» BO3HUKAIOT aCCOIMAIMHM KaK C HMCKYCCTBEHHOMN
cerMeHTaIuei (BaroH 3epHa), TaKk U C €CTECTBEHHON CEerMeHTanueu (1Ba 3epHa, MsATh 3epeH). B
Pa3rOBOPHOM PEUU CIIOBO KApTOIIKa MOXET OBITh yMOTPEOJICHO KaK B 3HAYCHUU KOHTHHYAJIbHOU
cyOctanuu (kaptodensp), Tak W B 3HAYEHUU EAMHUYHOTO TpenMera (kaprodenuHa): cp.
KHAJIOTPaMM KapTOIIKU U TPU KapTOIIKH.

DyYHKIIMOHUPOBAHKUE OIIO3UIIUH ‘KOHTUHYAJIbBHOCTbh-IMCKPETHOCTbD’ B
paccMaTpuBaeMbIX S3bIKaX IeJIeCO00pPa3HO MPEJCTaBUTh B BUC (YHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUECKOTO
TOJISI, COCTOSIIIIETO U3 IBYX MAKPOIIOJICH: KOHTUHYAJIbHOCTH M TUCKPETHOCTH.

SnpoM Makpomossi KOHTUHYAJIbHOCTH SIBJISIFOTCS «YMCTHIE» KOHTHHYalbHbIE cyOcTaniuu. K
JAHHBIM CYOCTaHI[MSIM HEMPUMEHHMMa MPOW3BOAHAs cerMmeHtarms. OObeM TOHATHS y TaKHX
cyOcTanuii IpubamKaeTcs K Beceobmuoct (anria. development; sim. %17 chie myopocms, pye.
nampuomusm — sigfleHue He UMEIOT POCTPaHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX OrpaHuueHHil). B aHTIHiickoM
SI3BIKE «IHMCThIC» KOHTHHYAJIbHBIC CYOCTAHITH YIIOTPEOJIAIOTCS ¢ HYJIeBBbIM apTrkieM: pride, hatred,
animosity, hunger, expedience. What degradation lay in being young, | thought, and fell to tearing
at my nails [2]. B sSmoHCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX KOHTHHYaJIbHOCTh UMEET (POPMY SITUHCTBEHHOTO
aucna: AKX ERFTREFVCLZRIELLLGTENSIZETHS, Gaiko to wa mottomo

kitanai koto o mottomo utsukushiku nasu to iu koto de aru. Juniomamus — 3T0 HEYTO TaKOE, YTO



caMoOg€ TPS3HOE JICNIAeT CaMbIM KpacuBbIM [3]. Moauanue Hapyllnia HAKOHEI MOJIOJasl — 3Ta camas
cectpa [4].

Ha nepudepnu mosist HaX0AATCSI KOHTUHYaJIbHBIE CYOCTaHIIUKM C BO3MOKHOCTBIO MIEPEexo/ia B
JMCKPETHOCTh. B aHIMHCKOM s3bIKE pa3sHHUIA MEXAY TAaKUMHU CYOCTaHIMSAMHU BBITJISAUT Kak
decision — a decision, kindness — a kindness, silence — a silence. | shut my eyes to make the
experience more lasting [2].

B smoHckoM s3bike  (OPMBI  KOHTHHYAJIBHOCTH, TEPEXOAAICH B JAMCKPETHOCTb, U
JIUCKPETHOCTH MOP(OJIOrHIECKH HE OTIMYAIOTCA. & Ot0 3BYK (KOHTHMHyasbHas CyOCTAHIUA) — B
oto 3Byk (muckperHocTs), BfF Kanjo uyscTBo (koHTHHYanbHas cyocrannus) — B%[F kanjo ayscrso,
omyuienue (IMCKPETHOCT), & UMi mMope (ctuxus) — i umi mope (auckpernocts), BF toki Bpems
(konTuHyanbHas cyOcranums) — BF toki Bpems, mepuon (amckpernocts), B H jiyli cBo6ona
(xouTuHyanpHas cyocranuus) — B H jiyl cBo6oga B Kakoi-mubo AeATeIbHOCTH (IUCKPETHOCT).
AYTITESTIE... EANERDF—"— F1EATY K, Roshia nitotte wa ... jiyii ga han’ei
no kiwado na n desu yo. [y Poccuu c60600a ... — kimodeBoe ¢a0Bo npousetanus [3].

B pycckom si3bike (opMa KOHTHHYAJIBHBIX CYOCTaHIMW eqUHHYHA, (OpMa JIUCKPETHBIX
CyOCTaHITUI MOXET OBITh MHOKECTBEHHOM: paboTa — NesTeIbHOCTh (KOHTHHYAJIBLHOCTh) — paboTa —
Ipou3BeieHNe (JUCKPETHOCTh), CyAb0a — POK (KOHTHHYaJbHOCTb) — Cy/Ib0a — HUCTOpPHUS >KU3HU
(IMCKpPETHOCTh), MOpEe — CTHXHUS (KOHTHMHY&JIbHOCTh) — MOpE€ — CTHUXHS, HUMEIoUas TpaHMIIbI
(TMCKPETHOCTR). 38yK pacHpoCTpaHseTcsl co CKOpocThio 330 M/c (KOHTHHYaIbHOCTH). ThI CIBIIIIAT
3TH 38yKU (AUCKPETHOCTH)?

[leHTpOM MaKpOMOJsl JTUCKPETHOCTH SBJISIOTCS HAMMEHOBAHUS «JHCTHIX» JHUCKPETHBIX
00bekTOB. B aHMIMACKOM s3bIKe MMOKa3aTelieM  «YHUCTOH»  JUCKPETHOCTH  BBICTYHAeT
HeoTpeIeNIeHHbIH apTHKIIL: & house, a clock, a door, a thing, an animal. As each film appeared Bell
placed it under the clip of a viewing box [5]. B simoHCKOM si3bIKE TUCKpETHBIC CYOCTaHIIMH HE
UMEIOT (popMalbHBIX MoKaszatenei: AN hon xuuea, ¥& € kapmuna, 5B otoko myxcuuna, 8 sakana
poiba. EH L Tz BIX K EH o 1=, Nigashita sakana wa ookikatta. Ymneismas puibéa Gblia
oonbuioit [6]. F DAL, FITKEZITHLNTULVE L1z, Sono tsuru wa, hane ni ya wo uke
naite imashita. JKypaers mnakan, Tak Kak cTpena momnaiga eMy B omnepenue [7]. B pycckom si3bike
JUCKPETHBIE CyOCTaHIIMM UMEIT (OpMY EIUHUYHOCTH: meneond, noaka, aamna, 011000,
cmanyun. Jlamna ¢ CUHAM Koanaxkom Opocana sipKuil CBET Ha TECTPYI0 OapXaTHYIO cKamepmb ...
[8].

Ha OmwmxHedt mnepudepun MONsT HAXOMATCS AUCKPETHBIE CYOCTaHIIMM C BO3MOXKHBIM
NepexoI0M B KOHTHHYAJILHOCTh (CM. Bhiie). AHIJI. There is a sense that if you lose your job, you

will not get another one and that for promotion, you have to give 100 per cent to your job all the



time [9]. SIn. €5 WS FACITHENGAESIER D EERFERLS, HRRLEIE LN S,
Soiu toki ni wa dare ga nan to i0 to michi wa nagaku, sekai wa hiroku kanjirareru. B Takoe epems,
KTO OBbI YTO HU TOBOPWJI, JIOpPOTa KKETCS JJIMHHON, a Mup — BeaukuM [3]. Pyc. 3epHOB myman o
orcuznu. Y 0 Ku3HE BOOOIIE, U, B TIEPBYIO OUEPEb, — O c8oell cobcmeennoii ... [10].

K nanpHell mepudepuu AUCKPETHOCTH OTHOCSTCS CPEACTBa MCKYCCTBEHHOW CETMEHTAIUH
(MesypatuBhl): anr. a foot, a barrel, a ton, an acre; sam. ¥ sho, [E rin, £ tsubo, ¥ 1; pyc. aump,
ns0b, yenmuep, keaopamuas éepcma, oecamuna. Aura. The place was still in the making, and
stood some five or six feet above the metalled road, which it flanked for hundreds of yards [11]. SIm.
V. BOATH+ FOE5ES=GATIELONALY E:, otoko no hito de yonji kiro dai datta
nante shinjirarenai! O, B 310 HeBO3MOXHO MOBepuTh! UT00BI Bec MyxuuHbl coctaBisia 40 kr [3]?
Pyc. C "Hero B kameHHOe yriyOieHue — Karn-kamn-kam! — kanaet Dmukcup Kuzuu. [1a1h 10orceuex B
Tpu roaa [12].

OHUM W3 BBIBOJIOB aHAJIN3a UCYUCIISIEMOCTH/HEMCYUCISIEMOCTH UMEH SIBJISICTCS TIOJIOXKECHUE
0 TOM, YTO «IO0OH y4acTOK MPOCTPAHCTBA MOXKET OBITh KOHICITYAJTH3UPOBAH U KaK JUCKPETHBIN
00beKT, U Kak HemuckpeTHold» [13]. Tak, oguH 4YenoBEK B 3aBUCUMOCTH OT CHUTYAllMd MOXET
ckasaTh: aHII. “Give me some tea!” — “Give me a glass of tea”, an.“ Z&;FNTT &LV ! ” “Cha
wo sosoide kudasai!” —“ #FZ& —AELWNT T & LY ! “Cha wo ippai sosoide kudasai!”
(KOHTHUHYaJIbHASI UHTEPIpETalnus — JUCKPETHAsE UHTepIipeTanus); pyc. «Jlaiite uasa!», a apyroi —
«Jlaiite crakan uaro!» uin anra. much gold in the trunk — many gold coins in the trunk; sm. &5
[ZRIL #2HY% % nagamochi ni takusan kin ga aru — R B IZIRIWELEDA S nagamochi ni
takusan kinka ga aru (matepuan — mpeaMer); pyc. «B CYHIYKE MHOTO 30/10mMa» W «B CYHAYKE MHOTO
3010MbIX MOHEM.

HcuncisieMoCcTh/HEUCUUCIISIEMOCTh  00YCIIOBJICHA, CIIEZIOBAaTeNIbHO, ~ HE  CTOJBKO
MaTepHaIbHBIMU CBONCTBAMHU CAMOTO 00BEKTA, CKOJIBKO TEM, KaK YeJIOBEK €ro BOCIIPHHUMACT.

[Tepexon MMEH W3 pa3psa KOHTUHYaIbHBIX B Pa3ps] IUCKPETHBIX M HA00OPOT HOCHUT
peryispHbIii Xapaktep. JlaHHOE sBJIEHHE MOJYYHMJIO Ha3BaHUE pekareropusaimu. CrocoOHOCTh
NPEIMETHBIX KOHIIEITOB K PEKAaTErOpH3alliii HHTEHCUBHO M3y4aeTCsi KOTHUTHBHOM JTHHTBUCTHKOMN
B pabortax Cartwright (1975), Wierzbicka (1988), Jackendoff (1991), Corbett (2000) [13, c. 39] . B
ITHX UCCIEIOBaHUAX paznuuarorcs «universal packagers» (0ykB. «yHUBepCaIbHbBIC YIAKOBIIUKN),
Npe/ICTaBISIONINEG KOHTHHYAIbHBIE 00bEKThI Kak auckperHbie (aHri. 1’d like three coffees; the first

-+ —

milk has boiled over, the second has turned; sin. #£#2&— D kocha futatsu dea uas; pyc. npunecure
mpu uasi;, 00HO MOJOKO YOexano, opyeoe — cBepHyinoch) u «universal grinders» (Oyks.
YHUBEPCAJIbHbBIC APOOUIIBIIUKHN), MPEACTABIISIONINE JUCKPETHbIC OOBEKThI KaK KOHTHHYaJIbHBIC

(anra. there was dog all over the street; add more book to the fire, you are seeing a lot of theatre;



an. FEEIIT LSARERNAHHN S jidosha wa zuibun jikan ga kakaru aemomo6uns otHUMaeT
muoro Bpemenun — T DIEKIZA>fz. —MM%E B~ 1= sono wa ki ni itta — hitosara wo tabeta

MHE IIOHPABUJIOCH BOT 3TO OJIIOJI0 — 5 CBEIl Yenyio mapenky; pyc. agmomoouns 3aHUMa OOJIBLIYIO
4acThb €ro JKU3HM; PA3IMUTh yenvli cmakax. B Hadane aBrycra oicapbl 4acTO CTOST HECTEPIHMBIC
[14].

WTak, CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKUI aHAIU3 OMNIO3ULMH ‘KOHTUHYaJIbHOCTb-JUCKPETHOCTD B
pacCMaTpUBAEMBIX A3BIKAX IIO3BOJIMJ BBIACIUTH SIBICHUS HCKYCCTBEHHOM WU €CTECTBEHHOU
CEerMEHTalui, UMEIOINE B aHIVIMKHCKOM, SITIOHCKOM U PYCCKOM fA3bIKaX KaK yHHBEpCAJIbHbBIE, TAK U
YHUKAJIbHBIE CPEICTBA PENpe3eHTAlUU. TUIIOJIOrMYEeCKH YHUKAIbHBIMU SABIIAIOTCS CYETHBIE CII0BA U
pEenYIUTUKAIMS SITIOHCKOTO SI3bIKa, apTUKIb AHTJIMHACKOTO fA3bIKA, OOMIME CY(PQPHUKCOB MITYYIHOM
CEerMEHTalMu PYCCKOTO si3bIKa. HeCMOTpsI Ha 4eTKUE CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKHUE TPAHULIBI MEKIY
KOHTHHYAJIbHOCTBIO U JUCKPETHOCTBIO, ITPOLIECC NIEPEX0/1a U3 OJHON KaTeropuu B IPYr'yl0 BO BCEX

pacCMaTpuBaCMBbIX SA3bIKaX HOCHT pel"y.]'lf[pHBIfI IMparMaTu4eCKu O6y€J’IOBJ’I€HHHfI XapaKTep.
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